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บทคัดย่อ 

งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์ในการศึกษาความหมายของส านวนรัสเซียและส านวนไทยที่มีค า
เรียกสี และศึกษาเปรียบเทียบภาพสะท้อนของธรรมชาติและสังคมวัฒนธรรมที่ปรากฏในส านวนทั้ง
สองภาษานี้โดยน าเสนอผ่านพรรณนาวิเคราะห์ ผู้ศึกษาเก็บข้อมูลความหมายของส านวนจากหนังสือ
ส านวนไทย 3 เล่ม และพจนานุกรมส านวนในภาษารัสเซีย 1 เล่ม โดยเน้นกรณีศึกษาส านวน
เกี่ยวกับสี 4 สี ได้แก่ สีแดง สีเขียว สีขาว และสีด า ประกอบไปด้วยเป็นข้อมูลส านวนไทย 84 ข้อมูล 
และข้อมูลส านวนรัสเซีย 89 ข้อมูล ผลการศึกษาพบว่า สีต่าง ๆ สะท้อนความหมายในเชิงสัญลักษณ์
ที่หลากหลาย ในส านวนไทยและรัสเซียสีแดง หมายถึง ความเหนือกว่า ความสวยงาม ความมีเกียรติ 
และความโชคดี สีเขียว หมายถึง ความโกรธและความโง่เขลา สีขาว หมายถึง ความดี ความสะอาด 
ความเป็นวีรบุรุษ ความขี้ขลาด และความแปลกแยก สีด า หมายถึง ความเกลียดชัง ความผิด โชค
ร้าย และความสวยงาม หลายส านวนของทั้งสองภาษามีการแทรกความหมายแฝงในเชิงบวกและลบ 
ส านวนไทยและส านวนรัสเซียมีภาพสะท้อนในลักษณะร่วมกัน 4 ประการ คือ ภาพสะท้อนของ
ธรรมชาติ  ภาพสะท้อนทางพฤติกรรมและอุปนิสัยของมนุษย์และสัตว์ ภาพสะท้อนทางวิถีชีวิตความ
เป็นอยู่ของผู้คนในสังคมอดีต ภาพสะท้อนทางความเชื่อและศาสนา ส านวนไทยที่เกี่ยวกับสีมีภาพ
สะท้อนด้านธรรมชาติมากที่สุด ส่วนส านวนรัสเซียที่เก่ียวกับสีมีภาพสะท้อนด้านวิถีความเป็นอยู่ของ
ผู้คนในสังคมมากที่สุด ผลของงานวิจัยสามารถน ามาประยุกต์ใช้ในการเรียนการสอนวิชาภาษา
รัสเซียและการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม 
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Abstract 
This research studied meanings of Thai and Russian color idioms, comparing 

natural and sociocultural reflections through descriptive analysis. Data for idiom 
meanings were gathered from three Thai collections of idiom and a Russian 
phraseological dictionary. Idioms about four colors (red, green, white and black) were 
used as a case study, with eighty-four examples in Thai and eighty-nine examples in 
Russian. Results were that colors reflected diverse symbolic meanings. In Thai and 
Russian idioms, red meant superiority, beauty, dignity and good fortune. Green 
signified anger and stupidity. White represented goodness, cleanliness, heroism, 
cowardice, and alienation. Black symbolized hatred, guilt, misfortune and beauty. 
Positive and negative connotation were represented in several idioms in both 
languages. Color idioms had similar reflections in Thai and Russian: 1) nature; 
2) human and animal behavior and customs; 3) past human lifestyles; and 4) religion 
and belief. Thai color idioms reflected nature more, while Russian ones primarily 
reflected human and animal behavior as well as customs. These findings may be 
applicable in teaching Russian language and cross-cultural communication classes. 

Keywords: Idioms, Color, Thai, Russian, Sociocultural reflections. 

 
1. บทน า  

ค าว่า “ส านวน” ตามข้อมูลของพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน มีความหมายหลัก ๆ  
4 ประการแต่ในบริบทของงานวิจัยดังกล่าวส านวนหมายถึง “ถ้อยค าหรือข้อความที่กล่าวสืบต่อกัน
มาช้านานแล้ว มีความหมายไม่ตรงตามตัวหรือมีความหมายอื ่นแฝงอยู่ ” (พจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน, 2554) ในขณะที่ค าว่า “ส านวน” หรือ “фразеологизм”  ตามค านิยาม
ในพจนานุกรมด้านภาษาศาสตร์ของรัสเซียสื่อถึงรูปแบบของกลุ่มค าหรือประโยคที่อยู่นอกเหนือ
กฎเกณฑ์ทั่วไปตามหลักวากยสัมพันธ์ เป็นความสัมพันธ์ระหว่างองค์ประกอบด้านความหมายกับ
โครงสร ้างทางไวยากรณ์ท ี ่ม ีล ักษณะจ าเพาะ และมักได ้ร ับการกล่าวซ  ้า ๆ ผ ่านถ้อยค า 
(Лингвистический энциклопедический словарь, 1990, c. 559) การศึกษา
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ส านวนจึงไม่ได้เป็นเพียงการศึกษาภาษาโดยทั่วไปแต่ยังเป็นการศึกษาถึงเรื่องราวแวดล้อม ความคิด 
คติความเชื่อ และวัฒนธรรมในด้านต่าง ๆ ในอดีตของผู้ใช้ภาษานั้น ๆ ที่เชื่อมโยงกับค าในส านวน  
อาทิ ส านวนไทย “ผู ้ด ีตีนแดงตะแคงตีนเดิน” ที ่หมายถึง ผู ้ที ่ไม่เคยชินกับการท างานหนัก 
(กรมวิชาการ กระทรวงศึกษาธิการ, 2545, หน้า 4) มีการน าสีแดงมากล่าวถึงลักษณะทางกายภาพ
ของชนชั้นสูงซึ่งสามารถสะท้อนเรื่องราวต่าง ๆ ของผู้คนในสังคมไทยได้  

จากส านวนที่กล่าวถึงข้างต้นเป็นหนึ่งในตัวอย่างที่แสดงให้เห็นถึงบทบาทและความส าคัญ
ของการน าสีมาเชื่อมโยงกับการรับรู้ความรู้สึกของมนุษย์ตลอดจนวัฒนธรรมของสังคมนั้น ๆ ได้ โดย
ปฏิเสธไม่ได้ว่าสีมีบทบาทต่อวิถีชีวิตของผู้คนมาอย่างช้านาน โดยทั่วไปแล้วผู้คนต่างรับรู้และแยก
ความแตกต่างของสีพ้ืนฐานต่าง ๆ ได้ด้วยกลไกด้านสรีระของมนุษย์ กล่าวคือ เมื่อแสงตกกระทบกับ
วัตถุใด ๆ แสงก็จะสะท้อนมายังตาของมนุษย์ ก่อนที่ตาและสมองจะท างานร่วมกันในการแปลง
ข้อมูลของแสงกลายเป็นสีที่มนุษย์แต่ละคนรับรู้  (Plook Creator, 2561) สีสามารถจัดประเภทได้
เป็น 2 ประเภทหลัก ๆ คือ สีโทนร้อน อาทิ สีแดง สีส้ม และสีโทนเย็น อาทิ สีเขียว สีน ้าเงิน และ
แม้ว่ามนุษย์ในสังคมต่าง ๆ จะมีความสามารถในการรับรู้และแยกแยะประเภทของสีได้  แต่หาก
พิจารณาจากค าส าหรับเรียกสี (Color Terminology) จะพบว่าแต่ละภาษาจะมีค าเรียกส าหรับสี
พ้ืนฐานที่แตกต่างกัน เช่น ภาษาอังกฤษมีจ านวนค าที่ใช้เรียกสีพ้ืนฐาน 11 ค า ภาษา Ibo ในไนจีเรีย
มี 4 ค า ภาษา Hanunoo ในฟิลิปปินส์มี 4 ค า ภาษา Jale ในนิวกีน ีมี 2 ค า เป็นต้น (Trask, 1999 
อ้างถึงใน ชไมภัค เตชัสอนันต์, 2554, หน้า 13-12) นอกจากนี้ในหลาย ๆ วัฒนธรรมมีการใช้ค าศัพท์
ในการเรียกเฉดสีที่เฉพาะตัวและสะท้อนสภาพสังคมของผู้คนนั้น ๆ อาท ิสีเปลือกมังคุดในภาษาไทย 
หรือสีไวน์ในภาษาอังกฤษ 

มนุษย์โดยทั่วไปรับรู้เรื่องราวต่าง ๆ ผ่านการมองเห็น และการได้มองเห็นสีต่าง ๆ ในหลาย
ครั้งน าไปสู่การเชื่อมโยงสีกับความรู้สึกหรือทัศนคติของตน มีการก าหนดความหมายและยังน าสีมา
เปรียบเทียบกับวัตถุชนิดอื่น ๆ ตามมุมมองของตน สีจึงเข้าไปมีบทบาทในสังคมมนุษย์หลากหลาย
มิติ อาทิ บทบาททางการเมือง การท าโฆษณาชวนเชื ่อ สีกับการตลาดเพื่อผู ้บริโภค สีกับการ
ออกแบบเฟอร์นิเจอร์ ในมิติทางภาษาด้านส านวนไทยพบการใช้ส านวนเกี่ยวกับสีที่หลากหลายอาทิ 
ส านวน “แกะด า” ที่หมายถึง “คนที่ท าอะไรผิดเพื่อนผิดฝูงในกลุ่มนั้น ๆ” (ราชบัณฑิตยสถาน, 
2553, หน้า 9) ส านวนดังกล่าวสะท้อนถึงความคิดของวัฒนธรรมของต่างชาติ ทั้งนี้เนื่องจากแกะ
เป็นสัตว์ที่ไม่ได้รับความนิยมในการท าปศุสัตว์ส าหรับคนไทยในอดีตจากสภาพภูมิอากาศที่ร้อนชื้ น 
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สีด าในบริบทดังกล่าวหรือในบริบทส่วนใหญ่มักถูกใช้เป็นสัญลักษณ์ที่สื่อความในแง่ร้ายหรือสิ่งที่ไม่ดี

ต่าง ๆ หรือส านวน “หัวทอง” (Золотая голова) ในภาษารัสเซีย หมายถึง คนที่มีพรสวรรค์
หรือมีความสามารถ หรือ คนที่ฉลาดหลักแหลม (Фёдоров, 2008) โดยสีทองในบริบทดังกล่าว
ในภาษารัสเซียจะเป็นสัญลักษณ์ของพรสวรรค์ ความฉลาด หรือสิ่งที่ดีต่าง ๆ  

จากประเด็นต่าง ๆ ข้างต้นน ามาสู่งานวิจัยฉบับนี้ที่ศึกษาส านวนที่มีค าเรียกสีในภาษาไทย
และภาษารัสเซีย โดยมุ่งเน้นค าเรียกสีในสี่สีหลัก คือ สีแดง สีเขียว สีด า และสีขาว เนื่องจากทั้งสี่สีมี
ปริมาณของส านวนจากทั้งสองภาษาเป็นจ านวนมากและและมีจ านวนใกล้เคียงกัน สาเหตุของการ
เปรียบเทียบส านวนสองภาษาดังกล่าวเนื ่องจากภาษารัสเซียเป็นภาษาที่อยู ่คนละตระกูลกับ
ภาษาไทยและเป็นภาษาที่ยังห่างไกลจากการรับรู้ของคนไทยในส่วนใหญ่ อีกทั้งจากการส ารวจ
งานวิจัยในแวดวงวิชาการไทยการเปรียบเทียบส านวนที่มีค าเรียกสีในทั้งสองภาษายังไม่เป็นที่ปรากฏ 
การศึกษาส านวนที่มีค าเรียกสีในภาษาไทยและรัสเซียสามารถท าให้เห็นถึงค่านิยมทางสังคมที่มีส่วน
ที่แตกต่างและคล้ายคลึงกัน และสามารถใช้เป็นกรณีศึกษาเพื่อท าความเข้าใจความแตกต่างทั้งทาง
ความคิดและวัฒนธรรมของทั้งสองชนชาติได้โดยเฉพาะในกรอบของการศึกษาความสัมพันธ์ระหว่าง
ภาษาและวัฒนธรรมตลอดจนการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม 
 
2. เอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง  

2.1 แนวคิดทฤษฎีเกี่ยวกับอรรถศาสตร์และการศึกษาความหมาย 
อรรถศาสตร์เป็นศาสตร์ที่ศึกษาถึงชุดความคิดหรือระบบของมโนทัศน์ที่ใช้ในการอธิบาย

ความหมาย โดยรูปของความหมายดังกล่าวอาจอยู ่ในระดับค า (lexical level) ระดับประโยค 
(sentential level) หร ือในระด ับข ้อความต่อเน ื ่อง  (discourse unit) ก็ได้ หน้าท ี ่หล ักของ
อรรถศาสตร์เน้นการอธิบายความหมายและการแจกแจง ความสัมพันธ์ระหว่างความหมายกับรูป 
(สัญลักษณ์ทางภาษา) อย่างชัดเจน (ศิริพร ปัญญาเมธีกุล, 2550, หน้า 5) ทั้งนี้ความหมายที่ผูกติด
กับรูปภาษาสอดคล้องกับทฤษฎีสัญลักษณ์ทางภาษาของเฟอร์ดินานด์ เดอ โซซูร์ (de Saussure) 
นักภาษาศาสตร์ชาวสวิส กล่าวคือ สัญลักษณ์ทางภาษา (linguistic sign) ประกอบไปด้วยส่วนที่เป็น 
“รูป” หรือที่เรียกว่า “signifier” และส่วนที่เป็น “ความหมาย” หรือ “มโนทัศน์” ของค านั้นหรือที่
เรียกว่า “signified” โดยทั้งสององค์ประกอบไม่สามารถแยกออกจากกันได้ (Saussure, 1959 อ้าง
ถึงใน จรัลวิไล จรูญโรจน์, 2559, หน้า 139-140) 
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 การศึกษาความหมายในหลายกรณีครอบคลุมค าประเภทส านวน (idiom) ซึ่งจัดเป็นค า
ปรากฏร่วมชนิดพิเศษ (special collocation) กล่าวคือ เป็นกลุ่มค าที่ไม่ได้มีความหมายตรงตาม
ความหมายของค าและหากพิจารณาตรงตามอักษรจะให้ความหมายผิดไป หลักการดังกล่าวเป็นการ
น าค าต่าง ๆ มารวมกลุ่มกันและท าให้เกิดความหมายใหม่ เช่น “Pass away” ไม่ได้หมายถึง ผ่านไป
ไกล แต่หมายถึง “เสียชีวิต” ในบางครั้งส านวนเป็นประเภทส านวนบางส่วน (partial idioms) 
หมายถึง กลุ่มค าบางค าท่ีให้ความหมายปกติ และมีบางค าเป็นส านวน เช่น white people หมายถึง 
กลุ่มคนที่ไม่ใช่ผิวด าหรือเหลือง มีค าว่า “white” เป็นส านวนบางส่วน หรือ «Чёрный день» 
‘วันด า’ หมายถึง วันที่ยากล าบากมากในชีวิต มีค าว่า «Чёрный» “ด า” เป็นส านวนบางส่วน 

ในมุมมองทางภาษาศาสตร์ความหมายสามารถจัดประเภทได้หลากหลายชนิด แต่
ความหมายหลักในบรรดาประเภทต่าง ๆ คือ ความหมายประจ าศัพท์หรือความหมายโดยตรง 
(conceptual/denotative meaning) ซึ ่งสามารถใช้การศึกษาผ่านการแยกองค์ประกอบทาง
ความหมาย เช่น ค าว่า “Woman” มีองค์ประกอบคือ “human” “adult” และ “female” 
นอกจากนี ้ย ังมีความหมายประเภทความหมายแฝงหรือความหมายโดยนัย (connotative 
meaning) ซึ่งแตกต่างกันไปตามกลุ่มของสังคมหรือเพศของผู้ใช้ภาษา อาทิ หากพิจารณาค าว่า 
“Woman” ในความหมายโดยนัยตามเกณฑ์ด้านสังคมและจิตวิทยา จะหมายถึงว่า มีสัญชาตญาณ
ความเป็นแม่ ท าอาหารเก่ง หากพิจารณาตามเกณฑ์ของความคิดเห็นกลุ่มใดกลุ่มหนึ่ง อาจหมายถึง 
เจ้าอารมณ์ เจ้าตา อ่อนไหว เป็นต้น (พัชรี พลาวงศ์, 2560, หน้า 46-47) นอกเหนือจากเกณฑ์การ
พิจารณาความหมายแฝงข้างต้น งานวิจัยนี้ยังมีการศึกษาความหมายแฝงของส านวนเกี ่ยวกับ 
สีต่าง ๆ (สีแดง สีเขียว สีขาว และสีด า) ตามเกณฑ์ความหมายเชิงบวก (เป็นส านวนที่มีจุดประสงค์
ในการชื่นชม) ความหมายเชิงลบ (ส านวนที่มีจุดประสงค์ในการต าหนิ หรือประชดประชัน) ประกอบด้วย 

2.2 แนวคิดมานุษยวิทยาวัฒนธรรมที่ผูกพันกับถ้อยค าส านวน 
 ในมุมมองทางด้านมานุษยวิทยาวัฒนธรรมมีการศึกษาถึงความสัมพันธ์ระหว่างมนุษย์กับ
วัฒนธรรมซึ่งเป็นสิ่งที่ถูกก าหนดขึ้นโดยมนุษย์ในแต่ละยุคแต่ละสมัย การศึกษาถึงความสัมพันธ์
ดังกล่าวสามารถกระท าได้ผ่านการศึกษาภาษา โดยเฉพาะอย่างยิ่งถ้อยส านวนต่า ง ๆ ซึ่งถือเป็น
กุญแจส าคัญไปสู่การท าความเข้าใจวัฒนธรรมที่ครอบคลุมถึงความคิด ขนบธรรมเนียม ประเพณี 
ค่านิยมต่าง ๆ ของบรรพบุรุษในสังคมนั้น ๆ ในการวิเคราะห์ถ้อยค าส านวนตามแนวทางของ
มานุษยวิทยาวัฒนธรรมนักวิชาการชาวไทยดิเรกชัย มหัทธนะสิน (2529, หน้า 65-66) ได้เสนอ
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แนวทางต่อไปนี้ 1) มีการจัดถ้อยค าส านวนโดยยึดแนววิถีประชาเป็นหลัก โดยในบริบทดังกล่าววิถี
ประชา หมายถึง แนวทางการด าเนินชีวิตในสังคมท่ีมีร่วมกันและมีการสืบทอดต่อ ๆ มาให้คนรุ่นหลัง
ยึดเป็นแบบแผน 2) พิจารณาว่าถ้อยค าส านวนต่าง ๆ เกี่ยวข้องกับวิถีประชาในเรื่องใด เช่น ส านวน 
“ตีวัวกระทบคราด” เป็นวิถีประชาในเรื่องการเลี้ยงดูแลวัว 3) พิจารณาจุดมุ่งหมายของผู้สร้าง
ถ้อยค าส านวน เช่น จุดมุ ่งหมายของส านวน “ตีวัวกระทบคราด” คือ การให้ข้อคิด การห้าม 
ตลอดจนเป็นการประชดประชัน เป็นต้น หลักการศึกษาถ้อยค าส านวนตามมุมมองทางด้าน
มานุษยวิทยาดังกล่าวผู้ศึกษาจะน ามาพิจารณาเป็นองค์ประกอบของการวิเคราะห์ความหมายและ
ภาพสะท้อนของส านวนไทยและรัสเซียที่เกี่ยวกับค าเรียกสี 

2.3 งานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องส านวนที่มีการใช้ค าเรียกสี 
 งานวิจัยฉบับนี้มุ่งศึกษาความหมายส านวนเกี่ยวกับสีในภาษาไทยซึ่งเป็นภาษาแม่กับส านวน
ที่เกี่ยวข้องกับค าเรียกสีในภาษารัสเซียและพิจารณาเปรียบเทียบภาพสะท้อนที่ปรากฏผ่านส านวน
นั้น ๆ ทั้งนี้การเปรียบเทียบภาษาโดยทั่วไปเป็นการน าภาษาแรก (ส่วนใหญ่เป็นภาษาแม่) มา
ท าการศึกษาเปรียบเทียบกับอีกภาษาต่างประเทศอื่น ๆ โดยพิจารณาถึงความเหมือนและความ
แตกต่างของแต่ละภาษาตามประเด็นต่าง ๆ ที่ก าหนด  
 ในการศึกษาเปรียบเทียบส านวนเกี ่ยวกับสี ในแวดวงวิชาการไทย ผู ้ศ ึกษาพบการ
เปรียบเทียบส านวนไทยและจีน (Li Mengdie, 2562) โดยมีรูปแบบของการศึกษาวิเคราะห์ถ้อยค า
ส านวนตามมุมมองทางมานุษยวิทยาวัฒนธรรม ผลการศึกษาพบว่าแหล่งที่มาของทั้งส านวนไทยและ
ส านวนจีน คือ ต านาน วรรณกรรมคลาสสิก เรื่องราวทางประวัติศาสตร์ ภาษาพูดพ้ืนบ้าน พบความ
แตกต่างในการตีความหมายของทั้งสองส านวน กล่าวคือ ส านวนจีนเกี่ยวกับสีให้อารมณ์เชิงบวก 
อารมณ์เชิงลบ อารมณ์ความเป็นกลาง และอารมณ์ท้ังเชิงบวกและอารมณ์เชิงลบ ส่วนในส านวนไทย
ให้อารมณ์สามประเภทแรกเท่านั้นและไม่มีส านวนใดที่มีอารมณ์ทั้งเชิงบวกและเชิงลบ ทั้งสอง
ส านวนยังให้ภาพสะท้อนที่เกี่ยวข้องกับสภาพภูมิประเทศ พืชพรรณ ลักษณะที่อยู่อาศัย อาหารการ
กิน ตลอดจนความเชื่อทางศาสนา 

บทความวิจ ัยส านวนที ่ม ีองค์ประกอบเกี ่ยวกับสีในภาษารัสเซียและภาษาอุซเบก 
(Ярматова, 2022) พบการศึกษาส านวนแฝงของสีขาว สีด า และสีแดงของทั้งสองภาษา มี
ความสอดคล้องทั้งการใช้ส านวนและความหมายของทั้งสองภาษาบางส่วน เช่น ส านวน «Белая 

ворона» ‘อีกาขาว’ ที่หมายถึง คนที่แปลกแยกจากผู้อ่ืน เป็นต้น อย่างไรก็ดีบางส านวนในภาษา
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อุซเบกที่รับมาจากภาษารัสเซียมีการปรับเปลี่ยนเชิงความหมายตามบริบททางประวัติศาสตร์ใน
ประเทศของตน อาทิ ส านวน «Белая кость» ‘กระดูกขาว’ โดยในภาษารัสเซียหมายถึง คนที่
เกิดในตระกูลสูงศักดิ์ ในขณะที่ภาษาอุซเบกได้เปลี่ยนแปลงความหมายเป็น ผู้พิชิตหรือลูกหลานของ
ชาวอาหรับที่ได้พิชิตดินแดนอุซเบกิสถานในอดีต ส านวนเกี่ยวกับสีจึงสามารถสะท้อนการเชื่อมโยง
ภาษากับมุมมองทางสังคมวัฒนธรรม ตลอดจนประวัติศาสตร์ของผู้คนในสังคมนั้น ๆ ได้ ในขณะที่
งานวิจัยการศึกษาเปรียบเทียบส านวนที่มีค าเรียกสีแดงในภาษารัสเซียและจีน (Сунь и Ма, 
2020) พบความคล้ายคลึงเชิงความหมายแฝงของทั ้งสองภาษาในความหมายว่าสวยงาม ส่วน
ความหมายแฝงของค าเรียกสีในภาษารัสเซียที่ไม่ปรากฏในภาษาจีน ได้แก่ สัญลักษณ์ของการปฏิวัติ 
ความกา้วหน้า และสัญลักษณ์ของการแจ้งเตือน การศึกษาในประเด็นดังกล่าวช่วยให้เกิดความเข้าใจ
ด้านความต่างทางความคิดและวัฒนธรรมของสองชนชาติได้ 

งานวิจ ัยเชิงเปรียบเทียบส านวนที ่ม ีค  าเรียกสีน  ้าเง ินหรือสีฟ้าในภาษารัสเซียและ
ภาษาเยอรมัน (Минеева и Пирогова, 2016) โดยในภาษารัสเซียมีการแยกการใช้ค าที่
เรียกสีฟ้าและสีน ้าเงิน ในขณะที่ภาษาเยอรมันรวมเรียกค าเดียว ทั้งนี้พบความสอดคล้องของการใช้
ส านวนสีน ้าเงินและความหมายที ่เหมือนกัน เช่น «Голубой цветок» ‘ดอกไม้สีฟ้า’ ที่
หมายถึง ความฝันที่ไม่อาจเอื้อมถึง บางส านวนในภาษาเยอรมันที่มีการใช้สีน ้าเงิน สอดคล้องกับ
ส านวนรัสเซียที่ไม่ได้ใช้สีน ้าเงินแม้ว่าจะมีความหมายคล้ายคลึงกัน และบางส านวนที่มีค าเรียกสี  
น ้าเงินในภาษาเยอรมันไม่สอดคล้องหรือมีความหมายใกล้เคียงกับภาษารัสเซีย งานวิจัยมโนทัศน์
ทางภาษาและวัฒนธรรมที่เกี ่ยวกับค าเรียกสีในภาษาอังกฤษ ภาษาฝรั่งเศส และภาษารัสเซีย 

(Глебова, Тисленкова и Бганцева, 2021) พบการศึกษาพบว่าสีที่มีบทบาทหลักใน 
มโนทัศน์ด้านสีของทั้งสามภาษาได้แก่ สีขาว สีด า สีแดง และสีน ้าเงิน (สีฟ้า) ในขณะที่สีที่มีบทบาท
รองลงมาได้แก่ สีเขียว สีเทา และสีเหลือง สีที่มีบทบาทน้อยที่สุดในมโนทัศน์ดังกล่าวของทั้งสาม
ภาษาได้แก่ สีชมพู สีน ้าตาล สีม่วง และสีส้ม ทั้งนี้สีที่มีความเชื่อมโยงกับเชื้อชาติและมีคุณสมบัติที่
โดดเด่นในภาษารัสเซียและอังกฤษ คือ สีด า ส่วนในภาษาฝรั่งเศส คือ สีขาว โดยมนุษย์มีอิทธิพลต่อ
การก าหนดความเข้าใจและความเชื่อมโยงสีกับปรากฏการณ์ต่าง ๆ ที่เกี่ยวข้องกับมนุษย์ 

ในงานวิจัยที่ศึกษาประเด็นเกี่ยวกับสีแต่ไม่ได้มีลักษณะของการเปรียบเทียบพบการศึกษา
เกี่ยวกับค าบอกสีแดงในภาษาจีนปัจจุบัน (อารีย์ พรหมรอด, 2553) โดยผลการศึกษาพบว่า สีแดง
เป็นสีที่ชื่อชอบของชาวจีนและสามารถสื่อความหมายต่าง ๆ ได้ สีแดงถูกใช้เป็นสัญลักษณ์ของความ
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โชคดี สิริมงคล การปฏิวัติ ความก้าวหน้า และอื ่น ๆ ในการศึกษาภาพสะท้อนทางสังคมและ
วัฒนธรรมผ่านค าเรียกสีในภาษาฝรั่งเศส (ธีระ รุ่งธีระ, 2553) ผลการศึกษาว่า ค าเรียกสีไม่มีพ้ืนฐาน
มีกลวิธีการสร้างที่หลากหลาย อาทิ การน าค าเรียกสีมาผสมกัน การแปลงค าด้วยหน่วยเติมหลัง สี
ต่าง ๆ สะท้อนค่านิยมเกี ่ยวกับการกิน การแต่งกาย ยาสูบ และชาติตระกูล นอกจากนี้ยังพบ
การศ ึกษาความเช ื ่อมโยงระหว ่างส ีก ับโลกภายในของมนุษย ์ผ ่านส  านวนในภาษาสเปน 
(Лопарева, 2010) มุ่งเน้นความสัมพันธ์ระหว่างสีกับอารมณ์และพฤติกรรมของมนุษย์ ในภาษา
สเปนสีที่เชื่อมโยงกับอารมณ์ของมนุษย์ ได้แก่ สีด า สีขาว สีเขียว สีแดง และสีเหลือง อาทิ สีด าและ
สีเหลืองเชื่อมโยงกับความกลัว สีแดงและสีด าเชื่อมโยงกับความโกรธ โมโห หรือพฤติกรรมที่ใจร้าย 
หนึ ่งในสาเหตุหลักของการใช้สีในส านวนภาษาสเปนเพื ่อเป็นการหลีกเลี ่ยงการใช้ค าที ่แสดง
ความหมายเชิงลบ หรืออารมณ์เชิงลบ ในการศึกษาค าเรียกสีและทัศนคติที่มีต่อสีของผู้พูดภาษาไทย
ถิ่นกาญจนบุรี กะเหรี่ยงโปว์ มอญ และขมุ (นฤมล ศิริพันธุ์, 2554) ผลการศึกษาพบว่าในภาษาไทย
ถิ่นกาญจนบุรีพบค าเรียกสีพื้นฐาน 12 ค าและสีไม่พ้ืนฐาน 97 ค า ผู้พูดมีทัศนคติบวกต่อสีเข้ม และมี
ทัศนคติลบต่อสีอ่อน สีสะท้อนเรื่องราวความเชื่อด้านพลังอ านาจ ความบริสุทธิ์ โชคลาภ ศาสนา 
การเปลี่ยนวัย โดยจะปรากฏในพิธีกรรมต่าง ๆ  อาทิ ผูกขวัญเสา การไหว้ผี 

จากที่กล่าวมาข้างต้นจะเห็นได้ว่าการศึกษาเปรียบเทียบส านวนที่เกี่ยวกับสีในภาษาไทย
และภาษาต่างประเทศในแวดวงวิชาการไทยมีค่อนข้างจ ากัด ในขณะที่แวดวงวิชาการรัสเซียพบ
การศึกษาเปรียบเทียบและการศึกษาส านวนเกี่ยวกับค าเรียกสีในภาษาใดภาษาหนึ่ง โดยมีทั้งภาษาที่
มีการใช้ในกลุ่มประเทศที่มีเขตแดนใกล้เคียงกับรัสเซียและภาษาสากล การศึกษาเปรียบเทียบ
ส านวนไทยและรัสเซียที่เกี่ยวกับสีถือเป็นส่วนหนึ่งของการศึกษาที่เปิดมุมมองทางความคิดและภาพ
สะท้อนทางวัฒนธรรมผ่านภาษาเพ่ือท าให้เกิดความเข้าใจมุมมองทางความคิดของไทยและรัสเซียใน
กรอบการศึกษาการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมได้ และผลของการศึกษาสามารถน ามาประยุกต์ใชก้ับ
การเรียนในวิชาภาษารัสเซียและการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม 

 

3. วัตถุประสงค์ของการวิจัย 
3.1 เพ่ือศึกษาความหมายของส านวนรัสเซียและส านวนไทยที่มีค าเรียกสีในสีแดง สีเขียว สีขาว 

และสีด า  
3.2 เพ่ือศึกษาเปรียบเทียบภาพสะท้อนของธรรมชาติและสังคมวัฒนธรรมในส านวนรัสเซียและ

ส านวนไทยที่มีค าเรียกสีในสีแดง สีเขียว สีขาว และสีด า 
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4. วิธีด าเนินการวิจัย 
 4.1 การเก็บรวบรวมข้อมูล 
 ในการศึกษาเปรียบเทียบส านวนที่มีค าเรียกสีในภาษารัสเซียและภาษาไทยผู้ศึกษาใช้วิธีการ
เก็บข้อมูลชั้นรองหรือทุติยภูมิเป็นส าคัญทั้งจากภาษาไทยและภาษารัสเซียโดยมีขั้นตอนดังต่อไปนี้ 

1. ศึกษางานวิชาการ เอกสาร และงานวิจัยที ่เกี ่ยวข้องกับการเปรียบเทียบส านวนระหว่าง
ภาษาไทยกับส านวนในภาษาต่างประเทศโดยเฉพาะส านวนที่มีค าเรียกสี 

2. เก็บรวบรวมข้อมูลส านวนที่มีค าเรียกสี โดยแหล่งข้อมูลส านวนไทยมาจาก 1) หนังสือ “ส านวน
ไทย” (กรมวิชาการ กระทรวงศึกษาธิการ, 2545) 2) หนังสือ “ภาษิต ค าพังเพย ส านวนไทย” 
(ราชบัณฑิตยสถาน , 2553) 3) หนังสือ “5000 ส านวนไทย” (เอกรัตน์ อุดมพร , 2554) 
แหล ่งข ้อม ูลส  านวนร ัสเซ ียมาจากพจนาน ุกรมส  านวนภาษาร ัสเซ ียมาตรฐาน หรือ 
“Фразеологический словарь русского литературного языка” 
(Фёдоров, 2008) ผู้ศึกษาพิจารณาแหล่งข้อมูลข้างต้นเนื ่องมาจากเป็นแหล่งข้อมูลที่
รวบรวมส านวนที่ส าคัญต่าง ๆ ของทั้งสองภาษาและสามารถพบส านวนที่มีค าเรียกสีได้ใน
จ านวนมากเพ่ือใช้ประกอบการวิเคราะห์ความหมายและศึกษาเปรียบเทียบภาพสะท้อน  

3. คัดเลือกส านวนที่มีค าเรียกสีที่เป็นสีเดียวกันในทั้งสองภาษาในหนังสือและพจนานุกรมดังที่
กล่าวไปข้างต้นรวม 4 สี ได้แก่ สีแดง (Красный) สีเขียว (Зелёный) สีขาว (Белый)  
และสีด า (Чёрный) โดยแบ่งเป็นส านวนไทยจ านวน 84 ส านวน และส านวนรัสเซียจ านวน 
89 ส านวน รวมทั้งสิ้น 173 ส านวน เกณฑ์ในการคัดเลือก 4 สีข้างต้นพิจารณาจากจ านวนของ
ส านวนที่พบมากและมีปริมาณของส านวนที่ใกล้เคียงกันในแต่ละภาษาตามแหล่งข้อมูลต่าง ๆ 
ซึ่งสะท้อนให้เห็นถึงความนิยมของการใช้สีดังกล่าวกับการประกอบความหมายในส านวนทั้งใน
ภาษารัสเซียและภาษาไทย  

4.2 การวิเคราะห์ข้อมูล 
 บทความวิจัยนี้เป็นงานวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative research) ผู้ศึกษาใช้รูปแบบการ
น าเสนองานวิจัยผ่านการพรรณนาวิเคราะห์ หลังจากนั้นน ามาสังเคราะห์เพื่อพิจารณาความหมาย
และเปรียบเทียบภาพสะท้อนที่มาจากการใช้ส านวนไทยและรัสเซียเกี่ยวกับสี ดังนี้ 

1. ศึกษารวบรวมส านวนไทยและส านวนรัสเซียที่เก่ียวกับสี 
2. วิเคราะห์ความหมายของส านวนไทยและส านวนรัสเซีย พิจารณานัยยะแฝงของส านวนต่าง ๆ  
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โดยในเกณฑ์การพิจารณาความหมายเชิงบวกและความหมายเชิงลบจะยึดจากจุดมุ่งหมายของ
ส านวนเป็นหลัก กล่าวคือหากเป็นส านวนที่มีจุดมุ่งหมายกล่าวชื่นชมจะเป็นความหมายเชิงบวก 
กรณีจุดมุ่งหมายคือการต าหนิ การต่อว่า หรือการประชดประชัน จะเป็นความหมายเชิงลบ 

3. สังเคราะห์รายละเอียดและเปรียบเทียบด้านภาพสะท้อนของธรรมชาติและภาพสะท้อนทาง
สังคมและวัฒนธรรมที ่ได้จากส านวนต่าง ๆ ทั ้งสองภาษา โดยค าว่า “ภาพสะท้อนทาง
ธรรมชาติ” ในงานวิจัยดังกล่าว หมายถึง สิ่งต่าง ๆ ที่มีความเชื่อมโยงกับปรากฏการณ์ทาง
ธรรมชาติ พืชพรรณ หรือสิ่งมีชีวิตที่เป็นสัตว์ซึ่งแฝงมากับความหมายเชิงเปรียบของค าเรียกสี
ปรากฏในส านวน ส่วน “ภาพสะท้อนทางสังคมและวัฒนธรรม” หมายถึง สิ่งต่าง ๆ ที่เชื่อมโยง
กับสังคมและวัฒนธรรมของมนุษย์ และสิ่งที่มนุษย์รังสรรค์ขึ้น ครอบคลุมถึง พฤติกรรมและ
อุปนิสัยของมนุษย์ วิถีชีวิตความเป็นอยู่ของผู้คนในสังคมอดีต ตลอดจนมุมมองทางจิตวิญญาณ
ผ่านทางความเชื่อและศาสนาโดยแฝงมากับความหมายเชิงเปรียบของค าเรียกสีที่ปรากฏใน
ส านวน 

4. สรุปผลการศึกษาและอภิปรายผลการศึกษา 
 

5. ผลการวิจัย 
จากการเก็บข้อมูลและศึกษาความหมายของส านวนที่มีค าเรียกสีในภาษาไทยและภาษา

รัสเซียผ่านกรณีศึกษาสีแดง สีเขียว สีขาว และสีด า สามารถน าเสนอรูปแบบความหมายต่าง ๆ ของ
ส านวนในสีข้างต้นและภาพสะท้อนทางสังคมและวัฒนธรรมของแต่ละภาษาได้ดังต่อไปนี้ 

5.1 ความหมายของส านวนที่มีค าเรียกสีแดงในภาษาไทยและรัสเซีย 
 สีแดงในส านวนไทยให้ความหมายแฝงในการบอกระดับฐานะทางสังคมของผู้คนในอดีต 
อาทิ ส านวน “ผู้ดีตีนแดงตะแคงตีนเดิน” เนื่องมาจากส านวนกล่าวถึงคนชั้นสูงที่ไม่เคยชินกับการ
ท างานหนักจึงท าให้มีผิวพรรณที่ดีและมีเลือดฝาด (กระทรวงศึกษาธิการ, 2545, หน้า 196) ส านวน
ที่ถูกใช้ในการประชดประชันดังกล่าว หมายถึง ผู้ที่ไม่เคยชินกับการท างานหนัก นอกจากนี้สีแดงยัง
ใช้บรรยายสีของข้าวที่สีด้วยมือและยังไม่ได้ผ่านการขัดสีหรือที่เรียกว่า “ข้าวแดง” ดังปรากฏใน
ส านวน “ข้าวแดงแกงร้อน” ที่หมายถึง “บุญคุณ” บริบทของข้าวแดงในความหมายดังกล่าวยัง
สามารถพบได้ในส านวน “ชาติทหารจะกินข้าวแดงสองเจ้านั้นหามิได้” โดยหมายถึง “อย่ายอมเป็น
ข้าสองเจ้า บ่าวสองนาย” (เอกรัตน์ อุดมพร, 2554, หน้า 71) สีแดงในส านวนไทยหลายกรณีน ามาใช้
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กับวัตถุต่าง ๆ ที่มีสีแดงโดยธรรมชาติ อาทิ ผงสีที่เรียกว่าชาดตามที่ปรากฏในส านวน “ชาดจะดีไม่
ทาสีก็แดง” โดยเป็นการเปรียบเทียบลักษณะนิสัยของคนที่โดยเนื้อแท้เป็นคนดีเช่นเดียวกับผงสีที่
เรียกว่าชาดที่มีสีแดงสดตั้งแต่ต้น สีแดงน ามาเปรียบกับเชือกหรือริบบิ้นในส านวน “โบแดง” ที่
หมายถึง งานส าคัญที่ได้รับการยกย่อง (เรื่องเดียวกัน, หน้า 120) หรือการเปรียบกับสิ่งอื่น ๆ เช่น 
ส านวน “แดงเหมือนเสน” “แดงเหมือนพระเพลิง” สีแดงในส านวนไทยปรากฏในความสัมพันธ์
ระหว่างชายหญิง เช่น สีของไข่แดงซึ่งมีความหมายแฝงว่าเป็นสิ่งที่ส าคัญในส านวน “กินไข่แดง” 
หมายถึง การที่ผู้ชายได้ความบริสุทธิ์ของผู้หญิง (เรื่องเดียวกัน, หน้า 196) สีแดงน ามาใช้ในส านวน
ไทยในชื่อของสัตว์ซึ่งเป็นตัวแทนของเพศชาย อาทิ “มดแดงแฝงพวกมะม่วง” เป็นการเปรียบมด
แดงเป็นชายที่หมายปองหญิงที่ตนรักและพยายามกันท่าชายอื่น (เรื่องเดียวกัน, หน้า 218)  
 สีแดงในส านวนรัสเซียสะท้อนความหมายผ่านสัญลักษณ์ที่หลากหลาย สีแดงมีความหมาย
ว่าช่วงเวลาที่เต็มไปด้วยความโชคดีในชีวิตในส านวน «Красные дни» ‘วันสีแดง’ สีแดงจึงเป็น
สัญลักษณ์ของความโชคดี นอกจากนี้สีแดงยังเชื่อมโยงกับการมีพรสวรรค์โดยเฉพาะความสามารถใน
การพูดจาอย่างมีวาทศิลป์ในส านวน «Красное слово» ‘ค าแดง’ นอกจากนี้พบสีแดงใน
ส านวนที่มีที ่มาจากยุคสมัยก่อนการปฏิวัติ  อาทิ  «Красный двор» ‘ลานหรือสวนแดง’ 
หมายถึง อาคารและพื้นที่สวนของขุนนาง หลายส านวนเกี่ยวกับสีแดงเกี่ยวข้องกับยุคสมัยของ
สหภาพโซเวียตโดยสีแดงเป็นสีแห่งการปฏิวัติซึ่งเป็นเหตุการณ์ประวัติศาสตร์หลั ง ค.ศ. 1917 และ
หลายส านวนมีนัยยะแฝงเกี่ยวกับการชื่นชม การให้เกียรติ การส่งเสริมวัฒนธรรม เช่น ส านวน 
«Красная доска» ‘กระดานแดง’ หมายถึง กระดานประกาศเกียรติส าหรับผู้เรียนดีหรือผู้ท า
คุณประโยชน์ในยุคโซเวียต ส านวน «Красный уголок» ‘มุมแดง’ หมายถึง สโมสรที่ส่งเสริม
วัฒนธรรมและการศึกษา ส านวน «Красный следопыт» ‘นักแกะรอยแดง’ หมายถึง กลุ่ม
บุคคลที่ที ่รวบรวมข้อมูลให้กับพิพิธภัณฑ์แห่งการปฏิวัติในลักษณะประโยชน์เพื ่อสาธารณะ 
(Фёдоров, 2008) สีแดงในบางครั้งสื่อถึงการให้ความส าคัญ การท าให้เป็นที่เด่นชัด การถือเป็น
สิ่งหลักดังส านวน «Проходить красной нитью» ‘ผ่านไปด้วยด้ายแดง’ ที่มีที่มาจาก
การน าด้ายแดงพันกับเชือกที่ผูกกับเรือเพ่ือป้องกันการขโมย (О жизни слов, 2020) อย่างไรก็
ดีสีแดงในส านวนรัสเซียยังพบการเปรียบเทียบกับไฟ อาทิ ส านวน «Красный петух» ‘ไก่ตัว
ผู้สีแดง’ หมายถึง การลอบวางเพลิงโดยมีที่มาจากการที่ชาวรัสเซียในอดีตพิจารณาลักษณะของ
หงอนไก่และขนไก่ว่ามีความคล้ายคลึงกับเปลวไฟ (Kudrjavcev) สีแดงพบในบริบทของเครื่องแต่ง
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กายของผู้หญิงและมีจุดมุ่งหมายในเชิงต าหนิ เช่น  ส านวน «Красный каблук» ‘ส้นรองเท้า
แดง’ หมายถึง ผู้หญิงที่ชอบแต่งตัว  

5.2 ความหมายของส านวนที่มีค าเรียกสีเขียวในภาษาไทยและรัสเซีย 
สีเขียวในส านวนไทยมีความหมายแฝงเกี่ยวกับความเชื่อและการขาดความน่าเชื่อถือโดย

เชื่อมโยงกับพระอินทร์ซึ่งเป็นเทวดาที่มีกายเขียวในศาสนาพราหมณ์ อาทิ ส านวน “เขียว ๆ อย่า
เฉลียวว่าเป็นองค์อินทร์” ที่มีจุดมุ่งหมายในการเตือนว่าหากพบเห็นสิ่งใดนั้นไม่ควรนึกว่าดีไปเสีย
หมด (กระทรวงศึกษาธิการ, 2545, หน้า 55) ส านวน “พระอินทร์มาเขียว ๆ” ที่มีความหมายว่า ไม่
น่าเชื่อถือ (เอกรัตน์ อุดมพร, 2554, หน้า 140) นอกจากนี้สีเขียวในส านวนไทยยังเป็นสัญลักษณ์
ของความโกรธ อาทิ ส านวน “ตาเขียว” หมายถึง การแสดงอาการโกรธจัด (เรื่องเดียวกัน, หน้า 88)  
ส านวน “เสียงเขียว” หรือ พูดเสียงดังด้วยความโกรธ (เรื่องเดียวกัน, หน้า 197) อย่างไรก็ดีสีเขียว
ยังเชื่อมโยงถึงสัญญาณไฟจราจรในส านวน “ไฟเขียว” หมายถึง อนุญาต (เรื่องเดียวกัน, หน้า 146) 

สีเขียวในส านวนรัสเซียหลากหลายส านวนมีความหมายแฝงในเชิงลบคล้ายคลึงกับ
ส านวนไทยแต่สื่อความหมายแตกต่างออกไป สีเขียวเป็นสัญลักษณ์ของความโง่เขลาและความอ่อน
ต่อโลกของผู้เยาว์ อาทิ ส านวน «Зелёная голова» ‘หัวเขียว’ หมายถึง คนที่หัวช้าหรือโง่
เขลา ส านวน «Сопля зелёная» ‘น ้ามูกเขียว’ หมายถึง คนที่เด็กเกินจะเข้าใจหรือจัดการกับ
อะไรบางอย่าง (Фёдоров, 2008) ทั้งสองส านวนข้างต้นใช้เพื่อการต าหนิบุคคล นอกจากนี้  
สีเขียวยังเป็นสัญลักษณ์ของความมึนเมา เครื่องดื่มแอลกอฮอล์ อาทิ ส านวน «Зелёное вино» 
‘ไวน์เขียว’ หมายถึง วอดก้า เนื่องจากกรรมวิธีในการผลิตเครื่องดื่มดังกล่าวมาจากสมุนไพร และ
รากศ ัพท ์ของค  าว ่า “เข ียว” หรือ «Зелье» หมายถ ึงสม ุนไพรในภาษาโบสถ ์สลาวิก 
(Похлёбкин, 2005) ส านวน «Зелёный змий» ‘งูใหญ่เขียว’ หมายถึง ความมึนเมาและ
เครื่องดื่มแอลกอฮอล์ ส านวนดังกล่าวเปรียบงูเป็นสัญลักษณ์ของความชั่วร้าย สิ่งคอยยั่วยุให้เกิดการ
กระท าผิดในทัศนะของคัมภีร์ไบเบิล นอกจากนี้โทษของแอลกอฮอล์ก็เปรียบดังพิษของงูที่อาจท าให้
ผู้ดื่มถึงแก่ชีวิตได้ (Ван, 2017) และสีเขียวยังเชื่อมโยงกับการลงโทษทางกายในยุคจักรวรรดิรัสเซีย
ราวศตวรรษที่ 19 จากส านวน «Зелёная улица» ‘ถนนเขียว’ โดยเป็นรูปแบบของการจัด
ทางเดิน มีการน าทหารมายืนเป็นแถวสองข้างทางเพ่ือท าการเฆี่ยนตีด้วยท่อนไม้หรือกิ่งไม้เบิร์ชแก่ผู้
ที่ต้องรับโทษที่ต้องต้องเดินผ่านทางดังกล่าว สีเขียวในส านวนนี้สันนิษฐานว่ามาจากเครื่องแต่งกาย
ของทหารที่เป็นชุดสีเขียว (Колонка, 2008) อย่างไรก็ดีส านวนดังกล่าวยังมีอีกหนึ่งความหมาย 
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คือ เส้นทางบนท้องถนนที่โล่งไม่มีอุปสรรคทางจราจรซึ่งมีความเกี่ยวข้องกับสีเขียวในสัญญาณไฟ
จราจร ในบางครั้งสีเขียวในส านวนรัสเซียเป็นสัญลักษณ์ของธรรมชาติในส านวน «Зелёное 

золото» ‘ทองค าเขียว’ ซึ่งหมายถึง ป่า โดยเปรียบป่าว่าเป็นสิ่งที่มีคุณค่าทางธรรมชาติราวกับ
ทองค า 

5.3 ความหมายของส านวนที่มีค าเรียกสีขาวในภาษาไทยและรัสเซีย 
 สีขาวในส านวนไทยถูกน ามาใช้ในการเปรียบเทียบอวัยวะในร่างกายของมนุษย์กับวัตถุหรือ
สิ่งต่าง ๆ รอบตัวเพื่อจุดมุ่งหมายในการอธิบายถึงความขาวสะอาด อาทิ ส านวน “ขาวราวกับปุย
ฝ้าย” “ขาวราวกับหยวก”  “หนวดขาวราวปุยนุ่น” “ฟันขาวราวไข่มุก” “หน้าขาวอย่างกับไข่ปอก” 
(เอกรัตน์ อุดมพร, 2554) นอกจากนี้สีขาวยังเป็นสัญลักษณ์ของความโปร่งใสและการปฏิบัติตาม 
กฎกติกา อาทิ ส านวน “ขาวสะอาด” โดยหมายถึง ไม่มีข้อสงสัยว่าผิดกติกา (ราชบัณฑิตยสถาน , 
2553, หน้า13) นอกจากนี้สีขาวยังมีความหมายแฝง คือ ความเป็นวีรบุรุษในการกอบกู้สถานการณ์
ดังปรากฏในส านวน “อัศวินม้าขาว”  หรือ “พระเอกขี่ม้าขาว” อย่างไรก็ดีสีขาวยังมีความหมายใน
เชิงลบ อาทิ ส านวน “ตาขาว” หมายถึง แสดงอาการขลาดกลัว ขี้ขลาด และส านวน “ธงขาว” ที่มี
ที่มาจากภาษาต่างประเทศในช่วงของการท าสงคราม หมายถึง ความพ่ายแพ้ (เอกรัตน์ อุดมพร, 
2554) 
 สีขาวในส านวนรัสเซียสะท้อนความหมายเชิงสัญลักษณ์ที่แตกต่างจากส านวนไทย กล่าวคือ 
สีขาวมักน ามาเทียบเคียงกับบริบทของสีด าเพ่ือเป็นการแสดงความแตกต่างอย่างเด่นชัด อาทิ การใช้
สีขาวกับอีกาด าและให้ความหมายแฝงเชิงลบในส านวน «Белая ворона» ‘อีกาขาว’ ซึ่งเป็น
ส านวนที่ใช้ในการต าหนิคนที่ท าอะไรแปลกแยกจากคนรอบข้าง การใช้สีขาวกับชาวนิโกรในส านวน 
«Белый негр» ‘นิโกรขาว’ หมายถึง คนที่ไร้สิทธิทางการเมืองหรือใช้แรงงานหนัก การใช้สีขาว
กับเขม่าในส านวน «Дела как сажа бела» ‘งานเหมือนเขม่าขาว’ หมายถึง ความรู้สึกแย่
ของบุคคลหนึ่ง (Фёдоров, 2008) นอกจากนี้สีขาวในหลายกรณีของส านวนรัสเซียยังเป็น
สัญลักษณ์ของการถือก าเนิดขึ้นของสิ่งมีชีวิต สสาร หรือวัตถุใด ๆ ที่ถูกสร้างโดยพระเจ้า อาทิ 
ส  านวน «Белый свет» ‘โลกขาว’ หมายถึง โลกที ่ประกอบไปด้วยสัตว ์และพืชทั ้งหมด 
(Курносова, 2009) ส านวน «Свету белому не рад» ‘ไม่ยินดีกับโลกสีขาว’ หมายถึง 
คนที่มีความทุกข์หรือความรู ้สึกโกรธเคือง และในบางครั ้งสีขาวมีความหมายแฝงถึงโลกหลัง  
ความตาย อาทิ ส านวน «Видал в гробу в белых тапочках» ‘เห็น(ใคร)สวมรองเท้า-
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แตะขาวในโลงศพ’ หมายถึง ดูถูกเหยียดหยามหรือเกลียดใครบางคน ส านวนดังกล่าวมีที่มาจาก
ธรรมเนียมปฏิบัติของผู้คนสมัยก่อนมักสวมรองเท้าแตะสีขาวให้กับผู้เสียชีวิตและฝังรวมกันไปซึ่งเป็น
ความเชื่อว่าผู้ตายได้ไปยังสวรรค์แล้ว ไม่ต้องมาเหยียบบนพื้นโลกให้เกิดความสกปรกอีกต่อไป 
(Нестеров, 2020) สีขาวในส านวนรัสเซียมีการเปรียบเทียบกับสีด าในประเด็นด้านชนชั้นใน
สังคมก่อนการปฏิวัติ ค.ศ. 1917 ไปสู่การเป็นสหภาพโซเวียต กล่าวคือ คนที่เกิดในตระกูลสูงศักดิ์จะ
เรียกว่า «Белая кость» ‘กระดูกขาว’ ส่วนประชาชนทั่วไปทั ้งชาวนาและช่างฝีมือจะถูก
เรียกว่า «Чёрная кость» ‘กระดูกด า’ (Фёдоров, 2008) การน าสีขาวมาเปรียบเทียบกับ
ชนชั้นในภาษารัสเซียได้รับอิทธิพลมาจากค าในภาษาของกลุ่มเติร์กที่ว่า «Аксюек» หรือในบาง
ทฤษฎีน าเสนอว่ามาจากภาษามองโกลว่า «цаган ясун» ที่ล้วนมีความหมายว่า ‘กระดูกขาว’ 
(Модные Слова) โดยชาวตาตาร์ผู้เป็นเจ้าของภาษากลุ่มเติร์กมีความใกล้ชิดกับชาวรัสเซีย  
ในอดีต ในขณะที่บรรพบุรุษชาวมองโกลได้เข้ามายึดครองอาณาจักรรัสเซียได้ในช่วงศตวรรษที่ 13 
นอกจากนี้ในส านวนรัสเซียบางส่วนสีขาวมีความหมายแฝงว่าเป็นแสงสว่างหรือความสดใส อาทิ 
ส านวน «Среди белого дня» ‘ท่ามกลางวันที่ขาว’ หมายถึง ช่วงเวลากลางวันที่แสนสดใส 

5.4 ความหมายของส านวนที่มีค าเรียกสีด าในภาษาไทยและรัสเซีย  
สีด าในส านวนไทยมักให้ความหมายแฝงเชิงลบเกี่ยวกับการทะเลาะเบาะแว้ง ความเกลียด

ชัง ความแปลกแยก การขาดความเอ้ือเฟ้ือ อาทิ ส านวน “ก้นหม้อไม่ทันด า” หมายถึง ความสัมพันธ์
ระหว่างสามีภรรยาที่อยู่กินกันไม่นานแต่ต้องมีเรื ่องทะเลาะวิวาทหรือหย่าร้างกัน โดยส านวน
ดังกล่าวเปรียบเทียบกับการหุงต้มอาหารในหม้อโดยการใช้ฟืนที่ต้องใช้เวลากว่าจะมีเขม่าจับที่ก้น
หม้อ (กระทรวงศึกษาธิการ, 2545, หน้า 3) ส านวน “เกลียดเข้ากระดูกด า” หมายถึง เกลียดมาก
ที่สุด หรือส านวน “แกะด า”  ที่ใช้เพื่อการต าหนิถึงคนที่ท าอะไรผิดเพ่ือนผิดฝูง (ราชบัณฑิตยสถาน, 
2553) ส านวน “ใจด าเหมือนอีกา” หมายถึง เห็นแก่ตัว ขาดความกรุณาและเอื้อเฟื้อ (เอกรัตน์ อุดมพร, 
2554) ส านวนไทยมีการเปรียบความด ากับวัตถุต่าง ๆ มากมาย อาทิ ส านวน “ด าเป็นดินปืน” 
“ด าเป็นตอตะโก” “ด าเหมือนหม้อ” “ด าเหมือนถ่าน” อย่างไรก็ดีพบส านวนเกี่ยวกับสีด าที่มี
จุดมุ่งหมายในการชื่นชม อาทิ ส านวน “ตาด าเหมือนนิล” หมายถึง ตาด าสวยงามมาก เป็นลักษณะ
การเปรียบเทียบความด ากับนิลซึ่งเป็นอัญมณีสีด าสนิท หรือส านวน “พระเอกขี่ควายด า” หมายถึง 
ผู้ที ่มาช่วยเหลือในยามคับขัน (เรื ่องเดียวกัน) ในหลายส านวนไทยพบการน าสีด าและสีแดงมา
กล่าวถึงร่วมกันเนื่องจากทั้งสองสีเป็นสีที่ต่างกันชัดเจนและมักเป็นเครื่องหมายบอกความแตกต่าง 
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(กระทรวงศึกษาธิการ, 2545, หน้า 334) อาทิ ส านวน “เห็นด าเห็นแดง” หมายถึง การถึงขั้น
แตกหัก หรือให้รู้แน่ชัด  ส านวน“โกรธหมาด าท าหมาแดง” หมายถึง โกรธคนหนึ่งแต่ไปท าอีกคน
หนึ่ง ส านวน “ด าแดง” หมายถึง เท็จจริง ดีชั่ว (เอกรัตน์ อุดมพร, 2554)  

สีด าในส านวนรัสเซียมีความคล้ายคลึงกับส านวนไทยโดยเป็นสัญลักษณ์ของความชั่วร้าย 
การหลอกลวง ความโชคร้าย การทะเลาะเบาะแว้ง อาทิ ส านวน «Чёрное дело» ‘งานสีด า’ 
หมายถึง การกระท าที ่ชั ่วร้ายหรือการก่ออาชญากรรม ส านวน «Чёрный день» ‘วันด า’ 
หมายถึง วันที่ยากล าบากมากในชีวิต «Чёрная кошка пробежала» ‘แมวด าวิ่งผ่าน’ 
หมายถึง เกิดการทะเลาะกันโดยไม่ได้คาดคิด  «Чёрное слово» ‘ค าสีด า’ หมายถึง ค าพูดที่
หยาบคาย นอกจากนี้ส านวนรัสเซียมีการเปรียบเทียบสีด ากับวัตถุหรือสิ่งของต่าง ๆ อาทิ ส านวน 
«Чёрное золото» ‘ทองค าด า’ หมายถึง น ้ามันหรือถ่านหิน เนื่องจากน ้ามันหรือถ่านหินเป็น
ทรัพยากรที่มีคุณค่าเปรียบได้กับทองค า ส านวน «Чёрный клобук» ‘เครื่องประดับที่สวม
ศีรษะคโลบุคด า’ หมายถึง บาทหลวง ส านวนดังกล่าวมาจากการเรียกเครื่องประดับที่ใช้ในการสวม
ศีรษะสีด าของบาทหลวงในคริสต์ศาสนานิกายออร์ทอดอกซ์เพื่อเป็นตัวแทนหรือสัญลักษณ์ของ
บาทหลวง บางส านวนมีการน าสีด ามาเชื่อมโยงกับกลุ่มที ่มีแนวคิดทางการเมือง อาทิ ส านวน 
«Чёрная сотня» ‘หนึ่งร้อยสีด า’ หมายถึง กลุ่มเคลื่อนไหวทางการเมืองที่สนับสนุนราชาธิป
ไตยและชาตินิยมสุดโต่งในช่วงของการปฏิวัติ ค.ศ. 1905-1907  (Фёдоров, 2008) หากใน
ส านวนไทยใช้สีด าและแดงเพื่อเป็นการบอกเล่าความแตกต่างของสิ่งสองสิ่ง ในภาษารัสเซียมีการ
เปรียบเทียบโดยการใช้สีด ากับสีขาว อาทิ ส านวน «Чёрным по белому» ‘แบบด ากับขาว’ 
หมายถึง อย่างชัดเจนหรือโดยชัดแจ้ง ส านวน «Назвать чёрное белым» ‘เรียกสีด าเป็น
สีขาว’ โดยหมายถึง ท าอะไรในสิ่งที่ตรงกันข้าม 

5.5 ภาพสะท้อนทางธรรมชาติและสังคมวัฒนธรรมผ่านส านวนที ่มีค  าเร ียกสีใน
ภาษาไทยและรัสเซีย 
 จากการศึกษาส านวนเกี่ยวกับสีในภาษาไทยและภาษารัสเซียท าให้ทราบถึงมุมมองด้านการ
เชื่อมโยงความหมายกับปรากฏการณ์ต่าง ๆ ทั้งทางสังคมและทางธรรมชาติของทั้งสองวัฒนธรรมซึ่ง
อยู่ในบริบทที่แตกต่างกันโดยสามารถสรุปเป็นภาพสะท้อนทางด้านสังคมและวัฒนธรรมในมิติต่าง ๆ 
ดังนี้ 

5.5.1 ภาพสะท้อนของธรรมชาติ เป็นภาพสะท้อนที่ครอบคลุมมิติทางด้านอวัยวะหรือ
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ส่วนประกอบในร่างกายของมนุษย์ มิติทางด้านสัตว์ และพืชพรรณ ในบรรดาส านวนไทยเกี่ยวกับ 
สีต่าง ๆ พบการน าเสนอภาพสะท้อนดังกล่าวร้อยละ 57 โดยมีการน าอวัยวะในร่างกายมา
เปรียบเทียบกับสีของอวัยวะต่าง ๆ สัตว์อยู่ในประสบการณ์การรับรู้ของคนไทยโดยมักจะเป็นสัตว์
เขตร้อน ได้แก่ ส านวน “ผิวขาวราวงาช้าง” “แดงเหมือนเสน” “ผมด าราวกับขนกาน ้า” “ตาแดง
เหมือนนกกด” “ปากเป็นธรรมใจด าเหมือนงูเห่า” นอกจากนี้พบลักษณะการสะท้อนของธรรมชาติ
ของสัตว์โดยไม่มีการเปรียบเทียบกับอวัยวะในร่างกาย เช่น “มดด ากับน ้าตาล” เป็นต้น และพบการ
ใช้สัตว์บางชนิดที่เป็นสัตว์เขตหนาวในส านวนไทยโดยสะท้อนให้เห็นถึงการหยิบยืมส านวนมาจาก
ภาษาต่างประเทศอาทิ “แกะด า” ในหลายกรณีส านวนไทยน าเสนอภาพสะท้อนที่เกี่ยวกับพืชพรรณ
โดยน าอวัยวะของร่างกายมนุษย์มาเปรียบกับชื่อพืชพรรณต่าง ๆ เช่น “แก้มแดงเป็นลูกต าลึง” 
“ผิวขาวเหมือนแตงร่มใบ” “ผิวขาวเหมือนดอกมะลิ” “ผมขาวราวกับดอกเลา” “ด าเป็นตอตะโก”  
ผิวขาวเหมือนแตงร่มใบ พบส านวนที่บรรยายถึงลักษณะทางธรรมชาติ อาทิ ส านวน “สุดหล้าฟ้าเขียว”  

ส านวนรัสเซียที่มีค าเรียกสีต่าง ๆ ให้ภาพสะท้อนของธรรมชาติร้อยละ 19 เมื่อเทียบกับ
ภาพสะท้อนอื่น ๆ ส านวนรัสเซียเน้นภาพสะท้อนของธรรมชาติที่แยกประเด็นต่าง ๆ จากกันอย่าง
ชัดเจน ได้แก่ ส านวนเกี่ยวกับอวัยวะหรือสิ่งที่อยู่ในร่างกายของมนุษย์ «Зелёная голова» 
‘ห ัว เข ียว’ «Белая кость» ‘กระด ูกขาว ’ «Держать в чёрном теле» ‘คงไว ้ซึ่ ง
ร ่างกายสีด า’ «Сопля зелёная» ‘น ้ามูกเขียว’ ส านวนเกี ่ยวกับสัตว์ต่าง ๆ  «Белый 

лебедь» ‘หงส์ขาว’ «Красный петух» ‘ไก่ตัวผู้สีแดง’ «Белая ворона» ‘อีกาขาว’ 
«Зелёный змий» ‘ง ู ใหญ ่ เข ียว ’ «Белые мухи» ‘แมลงว ันขาว ’ «Сказка про 

белого бычка» ‘นิทานเกี่ยวกับวัวสีขาว’ ภาพสะท้อนของสัตว์ต่าง ๆ ครอบคลุมทั้งสัตว์เลี้ยง
ที่ใกล้ชิดกับคนรัสเซียและสัตว์ป่าต่าง ๆ นอกจากนี้ในภาษารัสเซียมีการใช้ส านวนเกี่ยวกับพรรณพืช 
«Ёлки зелёные» ‘ต้นคริสต์มาสเขียว’ ซึ่งสะท้อนถึงลักษณะทางด้านภูมิประเทศโซนหนาว
และพื้นที ่ที ่อยู ่ในเขตต้นสนของประเทศรัสเซีย ในหลายส านวนของรัสเซียให้ความส าคัญกับ
ทรัพยากรธรรมชาติดังจะเห็นได้จากการเปรียบเทียบสีต่าง ๆ กับทองค าที่เป็นสัญลักษณ์ของสิ่งที่มี
คุณค่า เช่น «Чёрное золото» ‘ทองค าด า’ หมายถึง น ้ามันและถ่านหิน «Зелёное 

золото» ‘ทองค าเขียว’ หมายถึง ป่า และ «Белое золото» ‘ทองค าขาว’ หมายถึง ฝ้าย 
เป็นต้น 

5.5.2 ภาพสะท้อนทางพฤติกรรมและอุปนิสัยของมนุษย์และสัตว์  ส านวนที่มีค าเรียกสีใน
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ภาษาไทยน าเสนอภาพสะท้อนดังกล่าวในสัดส่วนร้อยละ 32 เมื่อเทียบกับภาพสะท้อนอื่น ๆ ใน
ส านวนไทย โดยมีการน าเสนอผ่านรูปแบบความสัมพันธ์ชายหญิง กล่าวคือ สะท้อนพฤติกรรมของ
ชายในการกีดกันไม่ให้ชายอื่นเข้าใกล้หญิงที่ตนหมายปองโดยเทียบได้กับมดแดงที่แฝงในมะม่วงแม้
ในตอนสุดท้ายตนอาจไม่ได้ครอบครองหญิงอันเป็นที่รักก็ตามดังปรากฏในส านวน “มดแดงแฝง
มะม่วง” “ท าตัวเหมือนมดแดงเฝ้ามะม่วง” นอกจากนี้มีการกล่าวถึงอุปนิสัยของมนุษย์ที่ดีโดยเนื้อ
แท้มาแต่เกิดแม้จะไม่ได้รับการอบรมก็ตามซึ่งเปรียบได้กับธรรมชาติของผงสีที่เรียกว่าชาดในส านวน 
“ชาดจะดีไม่ทาสีก็แดง” การสะท้อนอุปนิสัยด้านการขาดความเอ้ือเฟื้อและความกรุณาในส านวน 
“ใจด าเหมือนอีกา” และในทางตรงกันข้ามก็สะท้อนถึงพฤติกรรมและอุปนิสัยในการช่วยเหลือผู้ที่
ได้รับความเดือดร้อนในส านวน “อัศวินม้าขาว” และ“พระเอกข่ีควายด า”  

ในส านวนรัสเซียที่มีค าเรียกสีมีสัดส่วนของส านวนที่ให้ภาพสะท้อนทางพฤติกรรมและ
อุปนิสัยของมนุษย์และสัตว์ร้อยละ 20 โดยเป็นการสะท้อนมุมมองด้านอุปนิสัยและพฤติกรรมของ
ผู้หญิงที่ไม่พึงกระท าและเป็นสิ่งที่ได้รับการต าหนิไม่ว่าจะเป็นความเขินอายเกินพอดีผ่านส านวน 
«Красная девушка» ‘ผู้หญิงสีแดง’ หรือผู้หญิงที่รักในการแต่งตัวในส านวน «Красный 

каблук» ‘ส้นรองเท้าแดง’ ส านวนรัสเซียเกี่ยวกับสีเขียวสะท้อนพฤติกรรมของการเมาเครื่องดื่ม
แอลกอฮอล์ของผู้คนชาวรัสเซียผ่านการเปรียบเทียบเชิงสัญลักษณ์กับงูที่เป็นสัญลักษณ์ของการ
ล่อลวงและต้นคริสต์มาสที่เป็นสัญลักษณ์ของการเลี้ยงฉลองในช่วงเทศกาลปีใหม่ อาทิ ส านวน  
«До зелёна змея» ‘ถึงงูใหญ่เขียว’ หมายถึง อาการมึนเมาอย่างมาก (Фёдоров, 2008)  
และส านวน «Ёлки зелёные» ‘ต้นคริสต์มาสเขียว’ หมายถึง ค าอุทานที่แสดงความประหลาด
ใจพึงพอใจ โดยที่มาของส านวนมาจากภาพกิ่งไม้ตรงคริสต์มาสในป้ายร้านดื่มเหล้าสมัยก่อนในช่วง
เทศกาลปีใหม่ (Тезан, 2019) นอกจากนี้ส านวนรัสเซียยังสะท้อนถึงพฤติกรรมในการเข้าหา
บุคคลด้วยความเข้มงวดหรือโหดร้ายผ่านส านวน «Держать в чёрном теле» ‘คงไว้ซึ่ง
ร่างกายสีด า’ และการบอกเล่าถึงพฤติกรรมของคนที่เต็มไปด้วยความมีเล่ห์เหลี ่ยมในส านวน 
«Чёрная душа» ‘จิตใจด า’ 

5.5.3 ภาพสะท้อนทางวิถีชีวิตความเป็นอยู่ของผู้คนในสังคมอดีต ในส านวนไทยที่มีค าเรียก
สีให้ภาพสะท้อนดังกล่าวในสัดส่วนร้อยละ 8 โดยพบการสะท้อนมุมมองการใช้ชีวิตของครอบครัวใน
สมัยก่อนที่มีการใช้ฟืนเป็นเชื้อเพลิงในการหุ้มต้มอาหารซึ่งท าให้เขม่าจับก้นหม้ออันเป็นที่ม าของ
ส านวน “ก้นหม้อไม่ทันด า” รวมถึงการรับประทานข้าวในสมัยก่อนที่มักจะเป็นข้าวที่สีด้วยมือและ
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ไม่ขัดจนเป็นสีขาวหรือที่เรียกว่าข้าวแดงในส านวน “ข้าวแดงแกงร้อน” นอกจากนี้ส านวนไทย
สะท้อนถึงค่านิยมในการเคารพผู้อาวุโสและการรู้จักบุญคุณของผู้ที่อุปการะเลี้ยงดูตนมาดังในส านวน 
“ข้าวแดงแกงร้อน” และ “ชาติทหารจะกินข้าวแดงสองเจ้านั้นหามิได้” ส านวนไทยให้ภาพสะท้อน
เกี่ยวกับกลุ่มชนชั้นสูงที่มักไม่เคยชินกับการท างาน ท าให้มีผิวพรรณดีและมีเลือดฝาดดังในส านวน 
“ผู้ดีตีนแดงตะแคงตีนเดิน”  

ในขณะที่ส านวนรัสเซียให้ภาพสะท้อนวิถีชีวิตความเป็นอยู่ ในสัดส่วนร้อยละ 40 เมื่อเทียบ
กับภาพสะท้อนด้านอื่น ๆ มีการใช้สีในการแบ่งชนชั้นทางสังคมอย่างเด่นชัดในช่วงก่อนการปฏิวัติ
เป็นสหภาพโซเวียต สีขาวเป็นตัวแทนของชนชั้นสูงหรือคนที่เกิดในตระกูลสูงศักดิ์จากส านวน 
«Белая кость» ‘กระดูกขาว’ และสีด าเป็นสัญลักษณ์ของประชาชนทั่ว ๆ ไปโดยเฉพาะชาวนา
และช ่างฝ ีม ือในส  านวน «Чёрная кость» ‘กระด ูกด  า ’ และ «Чёрный народ» 
‘ประชาชนด า’ ส่วนวิถีชีวิตของผู้คนในสมัยสหภาพโซเวียตที่สะท้อนผ่านส านวนได้แก่ การให้คุณค่า
กับประโยชน์แก่สาธารณะในส านวน «Красный следопыт» ‘นักแกะรอยแดง’ การให้
ความส าค ัญกับการส่งเสร ิมว ัฒนธรรมและการศึกษาผ่านสโมสรอันเป็นที ่มาของส านวน 
«Красный уголок» ‘มุมแดง’ รวมถึงมีการประกาศรายชื ่อผู ้ท าประโยชน์เพื ่อสังคมทั้ง
บุคลากรทางการทหาร นักวิทยาศาสตร์ รวมถึงนักเรียนเรียนดีในกระดานประกาศเกียรติในส านวน  
«Красная доска» ‘กระดานแดง’ ในทางตรงกันข้ามหลายสถาบันทางสังคมมีการประกาศ
รายชื่อผู้ที่กระท าความผิดโดยปรากฏในส านวน «Чёрная доска» ‘กระดานด า’และในหลาย
กรณีของส านวนรัสเซียเกี่ยวกับสี เชื่อมโยงวิถีชีวิตในการจับจ่ายใช้สอยของผู้คนในอดีต โดยสีถูก
น ามาเชื่อมโยงกับธนบัตรนั้น ๆ ในยุคนั้น เช่น  ส านวน «Красная бумажка» ‘กระดาษ 
สีแดง’ หมายถึง ธนบัตร 10 รูเบิล «Зелёненькая бумажка» ‘กระดาษเขียว’ หมายถึง 
ธนบัตร 3 รูเบิล เป็นต้น 

5.5.4 ภาพสะท้อนทางความเชื่อและศาสนา  
ส านวนไทยที่มีค าเรียกสีให้ภาพสะท้อนดังกล่าวในสัดส่วนร้อยละ 3 โดยน าเสนอมุมมอง

เกี่ยวกับความเชื่อที่มีต่อเทวดาที่มีกายเขียวที่เรียกว่าองค์อินทร์หรือพระอินทร์ตามคัมภีร์พระเวท
ของศาสนาพราหมณ์-ฮินดูซึ ่งเป็นที่มาของการใช้สีเขียวในส านวน “พระอินทร์มาเขียว ๆ” และ 
“เขียว ๆ อย่าเฉลียวว่าเป็นองค์อินทร์” คนไทยรับพระอินทร์เข้ามาพร้อมศาสนาพุทธ โดยมีการนับ
ถือพระอินทร์เป็นแบบราชาสวรรค์ซึ่งจะเห็นได้จากการตั้งชื่อเมืองตลอดจนแนวความคิดในการสร้าง
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สถาปัตยกรรม ก่อนที่จะไปให้ความสนใจกับเทพองค์อ่ืน ๆ มากข้ึน (กิตติธัช ศรีฟ้า, 2561, หน้า 68)  
ส านวนรัสเซียมีสัดส่วนของภาพสะท้อนดังกล่าวร้อยละ 21 เมื่อเทียบกับภาพสะท้อนอื่น ๆ 

โดยมีการน าเสนอความเชื ่อของโลกที่เป็นสัญลักษณ์ของการถูกสร้างโดยพระเจ้าผ่านส านวน 
«Белый свет» ‘โลกขาว’ ซึ่งสีขาวเป็นสัญลักษณ์ของพระผู้สร้าง นอกจากนี้สีขาวยังเป็นสีของ
เส้นทางไปสู่สรวงสวรรค์ผ่านการใช้สัญลักษณ์รองเท้าในส านวน «Видал в гробу в белых 

тапочках» ‘เห็น(ใคร)สวมรองเท้าแตะขาวในโลงศพ’ และยังเป็นสีของความพลังอ านาจฝ่ายดีที่
ปรากฏในเวทมนตร์ผ่านส านวน «Белая магия» ‘เวทมนตร์ขาว’ ซึ่งตรงกันข้ามกับพลังอ านาจ
ฝ่ายร้ายผ่านการใช้สัญลักษณ์สีด าในส านวน «Чёрная магия» ‘เวทมนตร์ด า’ ส านวนรัสเซีย
ยังสะท้อนความเชื่อในศาสนาคริสต์นิกายออร์ทอดอกซ์ในสังคมของตนผ่านส านวน «Чёрный 

клобук» ‘เครื่องประดับท่ีสวมศีรษะคโลบุคด า’ หมายถึง บาทหลวงของคริสต์ศาสนา 
 

6. สรุปและอภิปรายผลการวิจัย 
 จากการศึกษาเปรียบเทียบส านวนไทยและรัสเซียเกี่ยวกับสีต่าง  ๆ ที่ครอบคลุมสีแดง สี
เขียว สีขาว และสีด าตามที่ปรากฏในฐานข้อมูลของหนังสือ “ส านวนไทย” “ภาษิต ค าพังเพย 
ส านวนไทย” “5000 ส านวนไทย” และ “Фразеологический словарь русского 

литературного языка” (พจนานุกรมส านวนภาษารัสเซียมาตรฐาน ) พบว่า ส ีเป็น
เครื่องมือในเชิงสัญลักษณ์ที่สามารถถ่ายทอดเรื่องราวต่าง ๆ ในอดีตของผู้คนทั้งสองชนชาติได้เป็น
อย่างดี โดยมีจุดมุ ่งหมายในการแสดงความคิดเห็น ต าหนิ และตักเตือนผู ้คนในสังคมนั้น ๆ 
นอกจากนี้หลายส านวนมีการแฝงนัยยะเชิงบวกและลบซึ่งสอดคล้องกับท่ีมาและจุดมุ่งหมายของการ
ใช้ส านวนนั้น ๆ 

การศึกษาความหมายของส านวนเกี่ยวกับสีทั้ง 2 ภาษา พบว่า สีแดงในส านวนไทยเป็น
สัญลักษณ์ของสิ่งส าคัญ การมีบุญคุณ การเป็นชนชั้นสูง ความสวยงาม และคนดี ในขณะที่ส านวน
รัสเซียให้ความหมายของสีแดงในหลายประเด็นมากกว่า กล่าวคือ เป็นสิ่งที่หายาก ความมีเกียรติ 
สัญลักษณ์ของไฟ สหภาพโซเวียต ความผ่อนคลาย ความโชคดี ชีวิตที่ดี พรสวรรค์ ความเหนือกว่า 
สัญลักษณ์ของคุณภาพ เงินตรา สิ่งที่ถูกต าหนิในผู้หญิง สีเขียวในส านวนไทย หมายถึง ความโมโห 
ความโกรธเคือง หรือการขาดความน่าเชื่อถือ ส่วนสีเขียวในส านวนรัสเซีย หมายถึง ความโง่เขลา 
ความอ่อนต่อโลก เครื่องดื่มแอลกอฮอล์ ธรรมชาติ การไร้ซึ่งอุปสรรค โดยจะสังเกตได้ว่าสีเขียวในทั้ง
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สองภาษามีความหมายแฝงในเชิงลบเป็นส่วนใหญ่ โดยมีสาเหตุมาจากบริบททางประวัติศาสตร์ที่มี
การเชื่อมโยงสีเขียวกับตัวละครในวรรณกรรม มายาคติความเชื่อ ตลอดจนการหยิบยืมการรับรู้
เรื่องราวของสีกับทัศนคติของผู้คนจากต่างวัฒนธรรมเข้ามาปรับใช้ในส านวนในภาษาของตน สีขาว
ในส านวนไทย หมายถึง ความสะอาดเกลี้ยงเกลา ความบริสุทธิ์ ความโปร่งใส ความสวยงาม ความ
พ่ายแพ้ ความเป็นวีรบุรุษ ความขี้ขลาด ในขณะที่ส านวนรัสเซียสีขาว หมายถึง ความแปลกแยก 
ความเป็นชนชั้นสูง พลังจากสรวงสวรรค์ ความดีงาม เงินตรา สิ่งที่ถูกสร้างขึ้นโดยพระเจ้า ความ
สดใส ทรัพยากรธรรมชาติ ความเกลียดชัง งานหนัก  ความตาย โรคภัย สภาวะหดหู่ สีด าในส านวน
ไทย หมายถึง ความแปลกแยก การขาดความเมตตา ความเกลียดชัง ส่วนลึกของจิตใจหรือนิสัย 
ความอ่อนต่อโลก การไม่เป็นที่รู้จัก ผู้ชาย ความสวยงาม ความสามารถ ในขณะที่ส านวนในภาษา
รัสเซีย หมายถึง ความชั่วร้าย การกระท าผิด สิ่งเหนือธรรมชาติในด้านลบ ความยากล าบาก การ
ทะเลาะเบาะแว้ง ความโชคร้าย โศกนาฏกรรม โรคภัย ความหยาบคาย ชนชั้นล่าง ความไม่ซื่อสัตย์ 

จากการศึกษาส านวนไทยและรัสเซียเกี่ยวกับสีพบการใช้ภาพสะท้อนที่มีร่วมกันทั้งสิ้น 4 
ภาพสะท้อนหลัก กล่าวคือ ภาพสะท้อนของธรรมชาติ ภาพสะท้อนทางพฤติกรรมและอุปนิสัยของ
มนุษย์และสัตว์ ภาพสะท้อนทางวิถีชีวิตความเป็นอยู่ของผู้คนในสังคมอดีต และภาพสะท้อนทาง
ความเชื่อและศาสนา โดยส านวนไทยมีความโดดเด่นในการน าเสนอภาพสะท้อนของธรรมชาติมาก
ที่สุด สามารถระบุได้ถึงการให้ความส าคัญของคนไทยในการเชื่อมโยงมุมมองทางความคิดที่เกี่ยวกับ
สีเข้ากับสภาพแวดล้อมรอบตัวเป็นส าคัญ ไม่ว่าจะเป็นคุณลักษณะของพืชพรรณต่าง ๆ พฤติกรรม
หรือลักษณะทางกายภาพของสัตว์ สะท้อนให้เห็นถึงการเรียนรู้และสังเกตเรื่องราวต่าง ๆ รอบตัว
ของคนไทยในอดีตที่มีความโดดเด่น ท าให้สามารถเรียนรู้ทัศนคติและความหมายของสีผ่านเรื่องราว
รอบตัวได้ง่าย ในขณะที่ส านวนรัสเซียเน้นน าเสนอสะท้อนทางวิถีชีวิตความเป็นอยู่ของผู้คนในสังคม
อดีต ท าให้เห็นถึงการให้ความส าคัญของคนรัสเซียกับบริบททางประวัติศาสตร์และเหตุการณ์ส าคัญ
ต่าง ๆ อาทิ ความแตกต่างทางชนชั้นในยุคจักรวรรดิ ความเท่าเทียมกันในยุคสหภาพโซเวียต ทั้งนี้
จะเห็นได้ว่าผู้คนชาวรัสเซียเรียนรู้มุมมองทางความคิดด้วยการน าสีมาผูกโยงกับเรื่องราวต่าง ๆ 
โดยเฉพาะอย่างยิ่งสีแดงที่มีความส าคัญต่อความเป็นสหภาพโซเวียต จึงมักมีการเชื่อมโยงสีแดงเข้า
กับวิถีชีวิตของผู้คนในยุคสมัยดังกล่าวหลากหลายส านวน อย่างไรก็ดี สีต่าง ๆ ทั้งสี่สีในส านวนไทย
และรัสเซียสามารถพบได้ในทุกภาพสะท้อนต่าง ๆ ตามที่กล่าวมาข้างต้นแม้ว่าจะมีจ านวนและ
สัดส่วนที่แตกต่างกันออกไป 
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ในการศึกษาความหมายและภาพสะท้อนต่าง ๆ ของส านวนเกี่ยวกับสีท าให้ได้ข้อสรุปว่า 
สีต่าง ๆ ตามที่ปรากฏในส านวนมีความสัมพันธ์กับความหมายได้เนื่องมาจากมนุษย์มีการสังเกต
สภาพแวดล้อมรอบตัวและมีการน าสีที่ตนสัมผัสจากแวดล้อมนั้น ๆ มาเชื่อมโยงกับความรู้สึกหรือมา
เปรียบเทียบกับแวดล้อมอ่ืน ๆ ที่มีความคล้ายคลึงกัน มีการให้ความหมายแฝงที่สามารถเป็นได้ทั้งใน
ความหมายเชิงบวกและความหมายเชิงลบ อาทิ การเชื่อมโยงสีแดงกับผิวที่มีเลือดฝาดกับลักษณะ
ทางกายภาพของชนชั ้นสูงจากส านวนไทย นอกจากนี ้ย ังมีปัจจัยต่าง ๆ ที ่ผลต่อการก าหนด
ความหมายผ่านสี อาทิ ปัจจัยด้านความเชื ่อและศาสนาซึ ่งครอบคลุมถึงเรื ่องราวต่าง ๆ ทาง
ธรรมชาติดังจะพบได้จากการเปรียบเทียบสีขาวที่เป็นตัวแทนของความดีงามหรือพระเจ้าและสีด าที่
เป็นตัวแทนของความชั่วร้ายหรือซาตานในส านวนรัสเซีย ปัจจัยทางด้านการเมืองและสังคมผ่าน
บริบททางประวัติศาสตร์ ดังจะพบได้ในหลายส านวนของรัสเซีย อาทิ สีแดงเป็นตัวแทนของความ
เป็นสหภาพโซเวียตผ่านระบบสัญลักษณ์ของการต่อสู้อย่างกล้าหาญของผู้คนชาวโซเวียตภายหลัง
การปฏิวัติในปี ค.ศ. 1917 ซึ่งมีความหมายแฝงในเชิงบวก สีดังกล่าวจึงถูกกล่าวถึงในส านวนอื่น ๆ 
ที ่สามารถสะท้อนสภาพสังคมต่าง ๆ ของสหภาพโซเวียตได้ อาทิ การเชิญชูเกียรติแก่ผู ้ท า
คุณประโยชน์ การให้คุณค่ากับการอุทิศเพ่ือประโยชน์แก่สังคม จึงอาจกล่าวได้ว่าความหมายทางการ
เมืองของภาษารัสเซียสามารถสะท้อนให้เห็นอย่างเด่นชัดผ่านสีแดง ทั้งนี้ค าของสีดังกล่าวมีรากศัพท์
มาจากภาษาสลาฟโบราณที่มีความหมายว่า “สวย” ในสหภาพโซเวียตราวศตวรรษที่ 20 สีแดงเป็น
สัญลักษณ์ของเลือดเนื้อกรรมกรซึ่งสามารถเป็นตัวแทนของสหภาพโซเวียตได้ สีแดงจึงเป็นสิ่งที่อยู่
เบื ้องหลังการขับเคลื ่อนกิจกรรมทางการเมืองและกิจกรรมทางสังคมของสหภาพโซเวียตใน
หลากหลายมิติโดยสรุปพบความเชื่อมโยงระหว่างภาษาไทยและภาษารัสเซียในส านวนเกี่ยวกับสีใน
ด้านการก าหนดความหมายของสีที่สัมพันธ์กับสภาพแวดล้อมรอบข้างโดยจะพบได้จากจุดร่วมใน
ด้านภาพสะท้อนต่าง ๆ ทั้งสี่ภาพสะท้อนตามที่ได้ระบุไปข้างต้น 
 การศึกษาเปรียบเทียบส านวนไทยและส านวนรัสเซียที่เกี่ยวกับสีสามารถน ามาประยุกต์ใช้
ในการเรียนการสอนวิชาภาษารัสเซียและการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมได้ และข้อเสนอแนะในการ
ศึกษาวิจัยครั้งถัดไปควรมีการน าเสนอส านวนเกี่ยวกับสีใดสีหนึ่งเพื่อเชื่อมโยงกับบริบททางสังคม 
เช่น การวิเคราะห์ส านวนรัสเซียเกี่ยวกับสีแดงในบริบทการเมือง การวิเคราะห์ความสัมพันธ์ระหว่าง
ส านวนไทยเกี่ยวกับสีขาวและพุทธศาสนา 
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